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EDITORS’

NOTE . ..o.c v

How was everybody's summer
holidays? What summery things
did you do? For me, | went to
Nakatajima to release the baby
turtles a few weeks ago.

In mid-May, the loggerhead
turtles come to the Enshunada
eggs.
August, the eggs hatch and the

coast to lay their Come
baby turtles make their way into
the Pacific Ocean. They ride the
Kuroshio current which runs near
the coast and head south. They
grow up in the southern seas and
will only return to the Enshunada
coast 20 to 30 years later!

| joined the Sanctuary NPO for an
afternoon and watched the tiny
little turtles waddle their way into
the vast ocean. Look how tiny they
are comparison to the big sea.
Despite this, they are still bravely
heading into the unknown. The
turtles are a vulnerable species so

let's do our best to protect them!

BABY TURTLES HEADING TO THE
PACIFIC OCEAN |
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8:35 AM

8:50 AM
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Work officially starts with the
ring of the bell.

I am seated by then, with my
laptop up and running.
Recently, the first thing I do
when I reach the office is
turn on my desk fan.

Although I am used to the
heat in Singapore, I still find
Japanese summers unusually
hot.

After cooling down, I check
my emails and my To-Do List
where Daniel and I keep a
record of all our translation
tasks. There have been quite
a lot of translation requests
in the past few months so we
are quite busy

Today, 1 am working on
translating application forms
for childcare centers in
Hamamatsu from Japanese
into English.

When [ am done with
translation, Daniel will check
the work before we send it
around the office for a check.

Midway through the task,
there is a call requesting an
English interpreter for the
Health Promotion Divison on
the first floor. I take my
notebook and head down.
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11:00 AM

P
h

am interpreting for an
expectmg couple. I help the
staff member explain the
Maternal and Child Health
Booklet to the parents.

[ take the stairs back to the
International Affairs Division
on the fifth floor and
continue with my translation.
I find application forms
particularly hard to translate
because I need to be as
concise as possible while still
keeping the original meaning
of the text.

There is a new email with a
new translation request. I
take a break from the long
application form to translate
a short email from English to
Japanese. The email is from
an Australian city who, like

Hamamatsu, is part of the
Intercultural Cities (ICC)
Network.

As a city which prioritised
interculturalism (tabunka
kyosei), Hamamatsu joined
the ICC network in 2017 to
learn and share intercultural
strategies, and strengthen
intercity cooperation.

ICC Network
and other networks,
Hamamatsu conducts
exchanges with many other
cities, all over the world.
Sometimes, we also get to
translate formal letters from
mayors around the world.

Through the
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12:00 PM

1:30 PM

4:30 PM

[ finish up the email just in
time for lunch.

This month, I am working at
the Hamamatsu Foundation
for International
Communication and
Exchange (HICE) in the
afternoon while Daniel stays
at the International Affairs
Division. We switch every
month.

Sometimes, I have lunch at
the office and sometimes, I
head home for lunch before
going over to HICE.

At HICE, 1 translate some
posts regarding events that
may be of interest to
residents and post them to
Facebook.

I'm also checking the English
translation of the application
form for another government
assistance program.

Sometimes, [ also get calls

from residents inquiring
about visa issues. This is
especially common during

this COVID-19 period as
many people are either stuck
in Japan with no flights home
or stuck abroad with no way
to get back in.

End of the work day! I pack
up my stuff and greet
everyone before going back.
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Japanese is a beautiful language with a complex grammatical structure and
writing system. It is also known to be one of the hardest languages for
English speakers to master. I agree. I've struggled with hiragana, katakana,
kanji, pronunciation etc. and I am still learning. One other thing that has
also been difficult when communicating is Japanese English. The English-
speaking Japanese language students among our readers will probably have
had similar experiences. You hear a familiar sounding word, you think you
know what it means, but it actually turns out to be something else. It has
happened to me too.
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Here are some that I have come across during my daily life in Japan.
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H# — E X in Japan means 'free'. In the UK, service usually refers to businesses
providing necessary 'services' such as the transportation service, gas service, water
service, service station etc. or the act of working for someone.
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A cooler is another name for an air conditioner in Japan. However, in the UK, a cooler
refers to a box which you fill with ice and cool down drinks in.
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When | was talking to a colleague about /\-r & (baiku), | misunderstood and thought
we were talking about bicycles. You see, bike is also the short form for bicycle where |
come from but in Japan, it is the short form of € — % — /\ 1 (motabaiku), a
motorcycle.
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Mansions are luxury residences in my mind, so the first time | heard the word
'mansion’ in Japan, | expected the same meaning. To my surprise, while they are
indeed luxurious places to live in Japan, | expected the apartments to be bigger.
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In English, 'tension' often refers to a feeling of mental or emotional strain which is
completely different from how it is used in Japan. In Japan, it means to be excited. |
imagine there are a few misunderstanding when using this phrase.
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TRI)Y KOSUPA

3 X /N is the short form for 'Cost Performance' in Jaﬁan. Compared to the others
terms mentioned previously, it may be easier for English speakers to understand but
we don't use the words in the same way. | would say 'cost efficiency' instead in the
same contexts that X /N is used in.
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Meaning: buffet. I'm sure there must be an interesting story on how this word came to
be commonly used as a term for buffets. In English, the word 'Viking' refers
a race of Scandinavian people who travelled by sea and attacked parts of
Europe between the 8th and the 11th centuries.
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To me, a trainer either refers to an instructor or a type of shoe. Both the Japanese
and English word can mean instructor but here in Japan, its other meaning is a
jumper or sweat shirt. Misunderstandings happen when | tell my wife | need new
trainers or | talk about trainers in Japanese.
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7 0O b is often used in hotels and other public facilities to refer to the reception
desk. If it was literally translated, it would just be 'front'. That could easily be
misunderstood to mean the front of the building.
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What do you think? Did some of them surprise you? If any
readers have had similar experiences in Japan or abroad, we 5w

would love to hear from you. Japanes SF in
) N Ofen d V\/Orol
EDRVETH?RBVCHDIEHD ELH ? HEPBATEL meanfsucagement
L OBREBE SNTHREBEBOHIVS>LeWVWE LS, €U0EH estin o D0 Yo,
MECTIES L, " Dont g
upy"

Japanese can be difficult to learn but in the end it is also fun to
learn, so to all students learning Japanese...Fight!

AABES BV TIA. ELLOT, BRLTWEHIC- 7T ]



EDITORIAL

PHAM LE VI
Ty LJq
DANIEL HUYNH
AT T

INTERNATIONAL AFFAIRS DIVISION
HAMAMATSU CITY HALL

053-457-2359
kokusai@city.hamamatsu.shizuoka.jp

103-2 Motoshiro-cho,
Naka-ku, Hamamatsu-shi
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HAMAMATSU FOUNDATION FOR
INTERNATIONAL COMMUNICATION
AND EXCHANGE (HICE)

053-458-2170
hiceO5@hi-hice.jp

CREATE Hamamatsu 4F
2-1 Hayauma-cho,
Naka-ku, Hamamatsu-shi
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